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Başlarken
Ya da Haruki Murakami adında geçen “Ağaç” üzerine düşünceler

Haruki Murakami bütün dünyada okunan bir yazar. Peki bu “Ha-
ruki” adında bulunan büyük “ki/ağaç” nasıl oldu da bu kadar geli-
şip büyüdü? Soldaki resimde göreceğiniz gibi Amerikan Edebiyatı, 
müzik, felsefe, sinema gibi alanlardan “Haruki” gerçekten de bolca 
beslenerek gelişmiş. Bu “ki/ağaç” çok da meyve verdi. Japonya’da 
Mieko Kawakami, Yoko Ogawa, Takayoşi Honda, film yönetmeni 
Makoto Şinkay ve müzisyen Şikao Suga var. Haruki Murakami’den 
etkilendiği bilinen yazarlar arasında Amélie Nothomb, Jean-Phi-
lippe Toussaint, Christine Montalbetti var ve bunlara “Muraka-
mian” deniyor. Asya’da Hong Konglu film yönetmeni ve senarist 
Kar-Wai Wong, Tayvanlı Ming-yi Wu, Hye-Young Pyun, “Muraka-
mi Çocukları” olarak kabul ediliyor. Ormanın bir yerindeki büyük 
bir ağaç zamanla bir ekosistem oluşturmuş da çevresini arındırmış 
gibi. Haruki adındaki “ki/ağaç” artık topluluk denebilecek devasa 
bir hayali alan oluşturmuş durumda. Bu kitaba “Haruki Muraka-
mi Sözlüğü” adını verdik, ancak burada edebiyat eserlerinin zor çö-
zümlemelerini yapmadık. Henüz Haruki Murakami’yi okumamış 
olanların da uzun yıllardır onun hayranı olanların da keyifle okuya-
cağı bir başvuru kitabı olarak tasarladık. “Senin ne demek istediği-
ni pek anlamadım… Bu açıklama doğru olabilir ama hımm, olabilir 
mi?” dediğiniz kısımları şakalar yaparak okuyabilirsiniz. 

Sunuş
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Murakami Dünyasını Anahtar 

Sözcüklerle Çözmek 

Murakami dünyasında birçok gizemli anahtar sözcük 
gizlidir. Okur, “sıkça tekrarlanan bu sembolik sözcükleri” 

ipucu olarak kullanarak, adeta Indiana Jones’un gizemli bir 
mektuptan yola çıkıp balta girmemiş ormanda saklı kristal 

kafatasını bulması gibi hikâyede saklı o “hazineyi” bulur.

ANAHTAR SÖZCÜKLER
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Serçeparmağı olmayan kız, 208 ve 209 numaralı tişörtleri giyen ikiz 
kız kardeşler, güzel kulaklı kız, çocukluk arkadaşı Naoko, kaprisli Mi-
dori, Külkedisi güzeli minik Yuki, özgür ruhlu Mei Kasahara, hayaleti 
andıran Şimamoto, arkasında hiçbir iz bırakmadan ortadan kaybolan 
eş Kumiko, suikastçı Aomame, özel güçleri olan Fukaeri, 13 yaşındaki 
sessiz Marie Akikava… Murakami’nin eserlerinde döne dolaşa beli-
ren bu “gizemli kızlar” acaba neyin nesidir? Bazısında birtakım şey-
ler eksiktir, bazısınınsa özel güçleri vardır. Hiç bitmeyen bir rüyanın 
içinde yaşayan o “hayali kız” gibidirler. Ancak hikâyede bu kızlar, her 
zaman başkarakterin kaybettiği bir şeyi geri alması için önemli bir 
anahtar işlevi görürler.

1
Gizemli Kız
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Kedi dediğimiz şey, “yürüyen felsefe”dir. Edebi eserlerde bir ke-
dinin sadece ortaya çıkması bile derin bir anlam taşır. Murakami 
eserlerinde sembolik varlıklar olarak pek çok kedi yer alır. Yaban 
Koyununun İzinde’deki Ringa, Sahilde Kafka’daki Mimi ve Susam, 
Zemberekkuşu’nun Güncesi’ndeki Uskumru. Öykülere bakarsak, 
Yunanistan’ın bir köyünde üç kedi tarafından yenilen yaşlı kadının 
anlatıldığı “İnsan Yiyen Kediler” de vardır. Kedileri çok seven ve pek 
çok kedi beslemiş olan Murakami bir keresinde, “Bilmiyormuş gibi 
yapmayı, utangaçlığımı gizlemeyi, kendimi savunmayı hep evimiz-
deki kedilerden öğrendim. Bu şekilde hayatta kalmayı başardım. 
Miyav!” demiştir. Kediler sadece edebiyat eserlerine değil yaşam tar-
zına kadar pek çok alana büyük bir etki eden müzler (ilham perileri) 
gibi varlıklardır. Böyle olunca da Murakami’nin eserleri için “kedili 
dünya” diyebiliriz. 

2
Kedili Dünya
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Tatlı Çöreğin Ortasındaki Boşluğu Bırakarak Gerisini Yeme Metodu 
adında bir kitap gündeme gelmişti. Bu, tam da Haruki Murakami’lik 
bir kitap ismi. Murakami’nin tatlı çörek sevdiği bilindiği gibi eserle-
ri de adeta “tatlı çörekteki boşluk gibidir”. “Tatlı Çörekleştirme” adlı 
küçürek öyküsünde bir tatlı çöreğe dönüşmüş sevgili, “İnsan varlığı-
nın merkezi yokluktur. Hiçbir şey yok, sıfır” derken, bir diğer küçürek 
öyküsü “Tatlı Çörek, Yeniden”de kahraman şöyle der: “Romanlarınız, 
bir şekilde tatlı çöreğe benziyor.” Yine, “Tuhaf Kütüphane” öyküsün-
de, kütüphaneye kitap ödünç almaya giden başkarakter yeraltında 
bir odaya kapatılır ve bir ay boyunca Koyun Adam’ın getirdiği tatlı 
çöreklerle beslenir. Resimli kitap Koyun Adam’ın Noeli’ndeyse, ortası 
boş tatlı çöreği yiyince lanete uğrayan Koyun Adam, bu kez ortasın-
da boşluk olmayan kıvrımlı tatlı çöreği alıp gizli deliğe girer. Böyle-
ce, Murakami okuru her zaman bir tatlı çöreğin ortasındaki boşluğun 
içine çekiliverir.

3
Tatlı Çörek Boşluğu 
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Murakami, çocukluğundan beri tutkulu bir müzik dinleyicisidir. 
Özellikle caz onun için felsefi bir şeydir. Burada kastettiğimiz caz, 
“bir müzik türü olarak caz”dan ziyade “doğaçlama düşünce tarzı” 
olarak değerlendirilebilir. Önemli olan doğaçlama ve ritim hissidir. 
Murakami’nin yazım tarzı, tam da cazın kendisi gibidir diyebiliriz. 
Eserlerinde caz şarkıları sembolik olarak da yer alır. Mesela “Çin’e Yol 
Alan Yavaş Tekne” adlı öyküsünde “On a Slow Boat to China”; Karan-
lıktan Sonra’da “Five Spot After Dark”; Sınırın Güneyinde, Güneşin 
Batısında adlı romanda “South of Border” adlı şarkılar, esere adını 
verdiği gibi fon müziği olarak da kullanılır. Yine Sahilde Kafka’da “My 
Favorite Things”, 1Q84’te “It’s Only a Paper Moon” şarkıları eserin 
adeta “tema müziği” olarak işlev görür. 

4
Caz ve Müzik



12

Murakami’nin eserlerinin temelinde “bu dünyada” yaşayan roman 
kahramanlarının “diğer dünyaya” gidip geldiği, farklı dünyaların yer 
aldığı öyküler vardır. Rüzgârın Şarkısını Dinle’den beri eserlerinde 
mutlaka yer alan bar, müzik, içki gibi ögeler, bir anlamda farklı dün-
yaya bağlanmak için gündelik şeylerdir. Bununla birlikte, Dans Dans 
Dans’taki “otel asansörü”, Zemberekkuşu’nun Güncesi’ndeki “kuyu,” 
Sahilde Kafka’daki “orman,” 1Q84’teki “acil çıkış merdiveni” gibi yer-
ler de diğer dünyaya giriş kapısı olarak kullanılır, buralardan derin 
bir alt dünyaya geçilir. Ve “yerin iki kat altındaki öykü dünyasının” 
karanlığında gezinen kahraman, ruhunun derinliklerine inip gelişir. 

5
Farklı Dünyalara Seyahat
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Murakami, Rüzgârın Şarkısını Dinle adlı romanıyla edebiyat sahne-
sine çıktığı 1979 yılında bir edebiyat dergisi için F. Scott Fitzgerald’ın 
“Zavallı Tavuskuşu” adlı öyküsünü çevirdiğinden beri, kendi yara-
tıcı etkinliğiyle koşut olarak pek çok edebiyat eserinin de çevirisini 
yaptı. Haruki Murakami Çevirileri, (Neredeyse) Tüm Eserleri adlı ki-
tap yayımlandığında yaptığı söyleşisinde, “Çeviri; son derece dikkatli 
okumadır” demiştir. Roman yazımıyla kıyaslandığında “Çeviri benim 
hobimdir” diyen Murakami, yaptığı çevirilerle dünya edebiyatının 
özünü alıp kendi yaratma enerjisinin de kaynağı yapıyor. Böylece 
Murakami edebiyatı bir anlamda Amerikan edebiyatına benziyor ve 
çevirisini yaptığı Amerikan edebiyat eserleri de Murakami edebiyatı 
hissi taşıyor. 

6
Amerikan Edebiyatı ve Çeviri
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Çamaşır yıkama, ütü, yemek, ev temizliği… Sıradan, gündelik olan 
bu işleri, günlerini özenle geçiren Murakami, romanlarında da ek-
sik etmez, “gündelik” hayatın betimlemesinde sıkça kullanır. Roman 
kahramanları, sanki Günlük Ajanda dergisi kahramanları gibidir. 
Murakami Asahi Dükkânı’nda da geçen “Karşı Saldırı” başlıklı yazıda 
Murakami, eşini işe gönderdikten sonra evi temizlediğini, çamaşır yı-
kadığını, alışveriş ve yemek yaptığını anlatır. O günlerde Tanizaki’nin 
Nazlı Kar’ını bir yıl içinde üç kez okuyacak kadar zamanı olmuş, belki 
de bu dönemdeki deneyimleri eserlerini etkilemiştir. Ancak, bu gün-
lük işlerin monotonluğu, hayal gücünü çalıştıran merkezi güç olup 
sonrasında gelişen “küçük olaylarla” aradaki zıtlığı kuvvetlendirir. 

7
Sıradan Olana Duyulan Sevgi
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Yalnızlığın da türleri vardır; Murakami’nin eserlerindeki kah-
ramanlar genelde “açıklanamayan büyük bir yalnızlık” çekerler. 
Dans Dans Dans’taki Gotanda karakteri gibi varlıklı ama doyum-
suz “çağımızın doğurduğu yalnızlık”. İmkânsızın Şarkısı’ndaki Na-
oko gibi geçmişinden kurtulamama ve “travmaya bağlı yalnızlık”. 
Sputnik Sevgilim’deki karakterin “tek taraflı aşk yalnızlığı”. Bunun 
dışında, Renksiz Tsukuru Tazaki’nin Hac Yılları’ndaki Tsukuru 
Tazaki, karısının kendisini aldatması üzerine boşanma kararı alan 
karakterin yer aldığı Kumandanı Öldürmek, “Kino” adlı öyküdeki 
kahramanların yaşadığı “iletişim kopukluğu sebebiyle doğan yal-
nızlık”… Şehirde tek başına yaşayan bu karakterlerin tattığı çeşitli 
yalnızlık türleri, Murakami okurlarına yalnızlık konusunda “geniş 
bir çeşni” sunar.

88
Şehir Yalnızlığı
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